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K BOIIPOCY Ob AHIPOHEHTPU3ME
IT'PAMMATHUYECKOU KATET'OPUU POJIA B
HUTAJIBAHCKOM S3bIKE

B cmamve ananusupyromes npoyeccvl heMuHuIUZAYUU HEKOMOPBIX
CYuecmeumenbHuIx, NPoUCXo0suue 6 UMAaIbIHCKOM SA3bIKe 8 CBA3U C
Hayaswelicas  OOpbOOLU  NPOMUE  NPOSGIEHUU  MACKYIUHHO20
MeHmanumema. B umanvanckom szvike Ha Spammamuyeckom yposHe
3aKPENIeHa ACUMMEMPUSL HCEHCKO2O U MYICCKO20 POOO8 NPU CKILOHEHUU
cywecmeumenvHulx U npunaeamenvuolx. (OOHAKO 8  NOCieOHue
oecsimuniemusi 6 C6A3U C POCMOM (DEMUHUCIIUYECKUX HACMPOCHUL 6
Mupe U 803pACMAarwemMy SHUMAHUI) K COYUAIbHOMY 2eHOepy 5ma
2PamMmamuyeckas HOpMa vi3vléaem 6ce 6OIbUE CHOPOS 8 UMALbAHCKOM
obwecmee, ynompeoieHue MyHccko2o pooa npoxooum ce0eobpasHyo
2eHoepHyIo yenzypy. Cloricueuascs eeHOepHas uepapxus a3vlka cmaia
BOCNPUHUMAMbCS HEKOMOPLIMU NOJUMUKAMU U OesiMeNsIMU KYIbMypbl
KAK HEKOPPEeKMHAsl, YWeMISIowds NpeoCcmagieHHOCMb JHCEHWUH 6
OucKypce, 0CObeHHO K020a pedb 3axo0um 0 max Hasvieaemvlx “‘nomi di
ruolo” - cywpecmeumenvhvlx, 0003HAUAIOWUX KAOPOBLIE NOUYULU (MIP,
YyieH  ynpaevl,  npedcedamenb,  NPEMbepP-MUHUCID,  CYObs).
Ecmecmeennvie  0nsi  sA3pika  2eHOepHble  MApKepbl  NOLYHAIOM
OONOJHUMENbHOE KOHHOMAMUBHOE OCMbICAEHUEe, UX CeMAHMUYEeCcKds
BHAYUMOCMb PACUUPAEMCA. HAPAOY ¢ PaAMMAMUYecKoll Kamezopuell
OHU HAYUHAIOM GBIPAANCAMb U 0OUWECMBEHHYIO NO3UYUIO 2080PAULe20,
€20 63271061 HA  NOAUMUYECKVIO  NOBECMKY 8  OMHOUWEeHUU
emunucmuyeckux Hacmpoenuti. B cmamoe 6yoem paccmompern poo 8
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UMATbAHCKOM 53bIKe KAK SPAMMAmuieckas Kkameaopus, 3amem 6yo0ym
0CBeUjeHbl  OCHOBHbIE CPaAMMAmuyecKue UHCMPYMeHmbl, KOmopbie
npeonazarom — UCHOIb306AMb  UMANbAHCKUE — JUHSBUCHbL  O7if
BbIPAGHUBAHUSL  ACUMMEMPUY  PEMUHHOCIMU U MACKYIUHHOCMU 8
COBPEMEHHOM UMATbAHCKOM s3bike. Byoym npedcmasnenvt paznuunvie
MOYKU 3peHUs. Hocumenell UMAIbsIHCKO20 S3bIKA HA NOOOOHble
cpammamuyeckue UMEHeHUss 6 Kameeopuu pooa u npeocmasieHvl
B03MOJICHbIE ONYUU OISl GbIPAGHUBAHUS ACUMMEMPUU 6 CHIOPOHY
anopoyenmpusma.

Kntouesvie  cnosa: — amopoyenmpusm, — ceMaHmuueckuii  poo,
cpammamuyeckuti poo, AHOPOYEHMPUSM, JTUHESBUCIMUYECKULl CEeKCU3M,
emunumus, pemunuIUZAYUS, UHKIIOZUBHBIN MYICCKOU poo, maschile
non marcato, nomi di ruolo, umanesaHcKuil 361K
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TO THE QUESTION OF ANDROCENTRISM OF THE
GRAMMATICAL CATEGORY OF GENDER IN ITALIAN
LANGUAGE

The article analyses the processes of feminisation of some nouns
occurring in the Italian language in connection with the struggle against
the manifestations of masculine mentality. The asymmetry of feminine
and masculine genders in the declension of nouns and adjectives is fixed
in the Italian language at the grammatical level. However, in recent
decades, due to the growth of feminist sentiments in the world and the
increasing attention to social gender, this grammatical norm has caused
more and more disputes in Italian society, the use of the masculine
gender is undergoing a kind of gender censorship. The established
gender hierarchy of language has been perceived by some politicians
and cultural figures as incorrect, disadvantaging the representation of
women in discourse, especially when it comes to the so-called "nomi di
ruolo" - nouns denoting staff positions (mayor, councillor, chairman,
prime minister, judge). Gender markers, which are natural for the
language, receive additional connotative meaning, their semantic
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significance expands. along with the grammatical category, they begin
to express the speaker's social position, his views on the political agenda
in relation to feminist sentiments. The paper will examine gender in
Italian as a grammatical category, then highlight the main grammatical
tools that Italian linguists propose to use in order to equalise the
asymmetry of femininity and masculinity in modern lItalian. Different
perspectives of native Italian speakers on such grammatical changes in
the category of gender will be presented and possible options for
levelling the asymmetry towards androcentrism will be analysed.

Keywords: androcentrism, semantic gender, grammatical gender,
androcentrism, linguistic sexism, feminitive, feminisation, inclusive
masculine gender, maschile non marcato, nomi di ruolo, Italian
language

Beenenne

DopMyTHUpOBaHUE TEKCTOB C YIETOM I€HICPHOTO PABEHCTBA — 3TO HE
3HaK A00poil BoMM, a HEOOXOOUMOCTb, Ha KOTOPOH OCHOBBIBAETCS
Wranpaackoe rocymapctBo, craths | myHKT 4 B Komekce PaBHBIX
Bosmoxnocreit Koncturyuum Wranbsuckoir PecmyOnmkm rimacwur:
“L’obiettivo della parita di trattamento e di opportunita tra donne e
uomini deve essere tenuto presente nella formulazione e attuazione, a
tutti 1 livelli e ad opera di tutti gli attori, di leggi, regolamenti, atti
amministrativi, politiche e attivita” / “Ilpu pa3paboTke W IpUMEHEHUN
Ha BCEX YPOBHAX U BCEMH CyObEKTaMH 3aKOHOB, HODMATUBHBIX aKTOB U
aJIMUHHUCTPAaTHUBHBIX aKTOB HEOOXOAMMO COOJII0aTh PaBHOE OOpalleHre
W paBHBIE BO3MOXKHOCTH [yt My>kurH ¥ sxeHImuH’ (URL: Costituzione
Italiana). Takast ¢opMynupoBKa SBISETCA CICICTBHEM IPHUHIHIA
paBEeHCTBa, KOTOPBIN SABISETCS 00s3aTENBHBIM Ul TOCYIAPCTBEHHOTO
ycrpoiictBa Uramuu - “L’obiettivo della parita di trattamento e di
opportunita tra donne e uomini deve essere tenuto presente nella
formulazione e attuazione, a tutti i livelli e ad opera di tutti gli attori, di
leggi, regolamenti, atti amministrativi, politiche e attivita” (URL:
Costituzione Italiana). [Ipo6nema B ToM, yto KoHCcTHTYyLMS 00s3bIBaET
CO3J1aBaTh PaBHbIE BO3MOXKHOCTH, HO HE TOBOPHT, KakK 3TO AeJaTh.

C poctoM (peMUHICTHUECKUX HACTPOCHUH B UTAIBSIHCKOM OOILECTBE
BO3HHKAET BCe OOJBLIE CIIOPOB M0 IOBOLy FPAMMATHYECKOTO POJia CJIOB,
o0o3HavaomMx Npodecchu, PYKOBOISIINE IMMO3UIMA U HEKOTOpHIE
TUTYNbl. BO3HUKAET psjl JIOTHYHBIX BOINPOCOB: CYIIECTBYET JIM KaKOH-
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00 HEUTPANTBHBIN BAPUAHT B UTAIBIHCKOM SI3bIKE, HE MAPKUPYIOIHIA
poxn 6uonoruueckuii? Kak Bemer ceOst UTATbIHCKUI S3BIK B MPOIIECCE
BBICTpaMBaHUs KyJbTYpHOW U TeHJAepHOM wuneHTHuHocTu? Kak
oOpamaThCsi K KCHIMUHAM B KOHTEKCTE COBpeMeHHoW Wrammu?
[TomoOHBIE BOMPOCH BO3HHKAIOT, MOTOMY 4YTO €CTh IOTPEOHOCTH B
MPHUCIIOCOOJICHUH, BRIPABHUBAHUY UTATBSIHCKOTO SI3bIKA B COOTBETCTBHH
C U3MCHCHHSMH B HWTaIbsHCKOM OOIIECTBE, a UMEHHO B CBS3H C
SMaHCHITAIUEN 1 BOIPOCAMH PaBEHCTBA TOJIOB.

IToka MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO HTAJBSIHCKUM HIET “NPOTUB
MOTOKA” 110 CPAaBHEHHIO C IPYTUMH SI3BIKAMU, JTAKE C TEMH, C KOTOPBIMH
WUTAIBSHCKUN CBS3aH TCHETUYECKH, UCTOPHUYECKHU, COIMOKYIBTYPHO H
MOJIMTUYCCKU. TEHICHIUS HCIOIb30BaTh (DEMUHUTHBBI, KacaroIIHecs
mpodeccuii W JODKHOCTEH, KOTOpPHIE 3aHUMAIOT  JKCHIIWHEI,
NPUACPKUBACTCS UCTTAHCKUH sI3BIK (0cOOEHHO B JlaTHHCKOM AMepuke),
(hpaHIy3CKHU S3BIK, HOCUTEIH KOTOPOTO CKIOHHBEI K (DEeMUHUIH3AINH
CYIIECTBUTEIBHBIX (mozione al femminile), a Tak)ke HEMEUKHA A3bIK, B
KOTOPOM Ha3BaHHE MPO(ECCHUil ¥ TOIDKHOCTEH YiKe POYHO 3aKPEITHIIOCh
B JKEHCKOM pojae. Bce 3TO oTpaxaeT MOJUTUYECKYIO IOBECTKY:
NPOJBUraTh  JIMHTBUCTUYECKYIO  “pa3iMUMMOCTh”  JKCHIIMH  Ha
3aKOHOJIATEIEHOM YPOBHE, CTPEMHUTHCS K HEHTpanu3aiuu Mapkepa rnoja
CO CCHUIKON Ha PaBHONPABHOE, CHMMETPHUYHOE IMPEJICTaBICHUE 000MX
nostoB (KackoBa, bonbiakosa, 2022).

Kateropm3zanusi rpaMMaTH4ecKOT0 M CEMAHTHYECKOT0 pojAa B
HUTAJIBSIHCKOM SI3bIKE

[IpenMeToM mccaenoBaHus JAHHOUW CTAThU SBIISCTCS WHKITFO3UBHBIMN
MYKCKOH poa U (DeMUHUTHBBI B COBPEMEHHOM UTAIBIHCKOM SI3bIKE, B
CBSI3H C YEM CUMTAEM HEOOXOJAUMBIM O00OPATUTHCS K TEOPETUIECKOH Oaze
KaTEerOpPHUH POJia B UTATBSIHCKOM SI3BIKE.

Pon OwiBaeT cemaHTHYECKWil (eClHM 3HAUEHHE CIIOBA OTCHUIACT K
MoJTy ) ¥ TpaMMaTudeckuii. CUCTeMa UTaIBSIHCKOTO sI3bIKa OCHOBaHA Ha
ITUXOTOMUH “MyKCKOE/)KEHCKOE”’ u MpPEIIoNaraer, qTO0
rpaMMaTHYECKUH POJl CIOB i pedepeHTOB, 0003HAYAIOIINX JIFOJICH,
oTpaxkaeT Takxke W poj Omonormueckuii (Corbett, 1981; Comadini,
2021; Al Fajri, Oktavianti, 2024): nprcyTcTByeT TUXOTOMHS C Pa3HBIMU
KopHsimH - il padre / la madre (oter / maTh), la sorella / il fratello (Opat /
cectpa), il genero / la nuora (3sTh / HeBecTKa); (IICKCHS OT OJTHOTO KOPHS
- U3MEHEHUE TOJBKO OKOHYaHUs - la maestra / il maestro (yuurens /
yuntensHuna), il figlio / la figlia (cea / nous), il ragazzo / la ragazza
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(mapeHs / geBymIka) u cypdurcanbHbIN criocod n3mMeHeHus - lo studente
/ la studentessa (ctyzmeHT / ctynentka), il lettore / la lettrice (unrtarens /
yuTarenbHuna), I’attore / 1’attrice (akrep / aktpuca).

B ocHOBHOM TpaMMaTHUYECKHH POJ COBHANAET C CEMAHTHUECKUM B
cloBax, 0003HAYAIOIINX JIIOJCH, OAHAKO TO MPOMCXOAUT HE BCETAa:
CYIIECTBYIOT TaK Ha3bIBaeMbIe ‘“‘nomi promiscui” — ‘“‘cMelraHHbie”
CyIIeCTBHUTENbHBIE, HanpuMmep, “la sentinella” (uacoBoii), “la guida”
(rum) - 370 O0UIME cnoBa i 0003HAYEHUS U MY>KYMH U >keHIIuH. Her
KOPPEJSILMA MEXIy POJOM CYIICCTBHTENBHBIX W IIOJIOM >KUBOTHBIX,
KOTOpble OHM oOo3HauatoT: “la giraffa” (xupad), “la tigre” (turp). B
OTIIMYHME OT JIATBIHK CPEAHUH pPOX OTCYTCTBYET, CYIICCTBHTEIbHBIC
CpeAHEero poja OTIPABWINCH B OJHY M3 ABYX (KEHCKHMH WM MY>KCKOU
pon) kareropuid, 06e3 cemaHTHyeckoro obOocHoBanus. Ilpu 3TOoM Her
OTAETHLHOTO MapKepa poJia MO OTHOIICHHIO K JIIOASM B ONIO3UIHNH K
Bemam (Asrat, 2024). Cucrema MecTouMeHH mposBisieT 0OmbIiee
pasHooOpasue, BakHA pa3HULA “‘OIyIIeBICHHBIH-HEOLyIICBICHHbIN /
“genoBek-Bews : il ragazzo / lui (mapens / OH — 711 OMYIIEBIEHHBIX), il
ponte / esso (MOCT / OH — /17151 HEOYIIEBJICHHBIX ).

Utak, B UTaJBbSIHCKOM SI3BIKE KaTEropus poja “KEHCKUH/MYKCKOK”
NpeAcTaBieHa Ha YpOBHE CYLIECTBUTEIBHBIX W MECTOMMEHHIA;
NPUCYTCTBYET TOHITHE POAA CEMAHTHYECKOrO, B OCHOBHOM OH
COBIIQJIaeT € TIpaMMaTHYeCKUM, HO HE BCErna; KaTeropus
OJyLIEBJICHHOCTH/HEOIYILICBIIECHHOCTH MECTOMMEHHH TOXE HUMEeeT
MY>KCKOU M KEHCKUI BapuaHT. To ecTb, MOXXHO TOBOPHTH O TOM, YTO B
UTaNbsIHCKOM  SI3bIKE KaK CHCTeMe HaOJromaeTcs CUMMETpUs B
OTHOLICHUH CJIOB JKEHCKOT'O  MYKCKOT'O poJia.

OpHako Ha TMpaKTHKE [UIS MTAIBSIHCKOIO f3BIKA XapaKTepPeH
AHJIPOLICHTPHU3M.

Eme B 60-70-¢ rT. 1BaALATOTO BeKa MPEACTaBUTENN (PEMUHHUCTCKOTO
JBIDKCHHS YKa3blBajdd Ha aHAPOLEHTPHU3M B S3bIKE, OMPEAENss STOT
(eHOMEH KaK SI3bIKOBOW WM JIMHTBHCTHUYECKHH CeKCH3M. Pe3ynbTaTh
WCCIIeIOBaHNH, KOTOPBIC H3YYaIH HPOSBICHHUS IIOJIOBOTO Pa3HOO0pasus
B s3bIKE, MOKa3alk, YTO CYIIECTBYyeT OONbIIas pa3sHULA MEXKIY
CTETNEHBIO TPEJCTABICHHOCTH B SI3BIKE JKEHIIMH IO CPAaBHEHHIO C
myxunHamu (Robustelli, 2012, 2000). PazymeeTcsi, Takast acHMMETpUS -
B CTOPOHY IpeoOiafaHusi My»KCKOTO poJia B SI3bIKE - OCYXJIANach Kak
PSAMOE TPOSIBIICHHE TAKOT'0 K€ MACKyJTUHHOTO MEHTAIUTETA.
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Takas mnpecTmxkHas ‘“OTHKeTKa THpecTxka’  nolaBmseTcss K
“pacmiupeHHOMY MYKCKoMy poay” (maschile esteso), To ecTb, K
YHOTPeOJICHUIO MYKCKOTO POAa B IIMPOKOM CMBICie. Peub naer o tak
HaszplBaeMOM maschile “non marcato”, HEBBIpaXKEHHBIH MYXKCKOU POJI -
B UTAJILSTHCKOM $I3bIKE, KaK M BO MHOTHX JPYTHX, MYXCKOH POJ SABIISIETCS
JOMUHHPYIOIIHM:

- TIpY TIPUCBOCHUH POJIa HEUTPATbHBIM HMOHATHAM: CyOCTaHTHUBALIUS
npyrux vacteid peun - “il parlare” (pasrosop), “tra il dire e il fare c’¢ di
mezzo il mare” (“Mex]ry CJIOBOM U JISJIOM — I[eJI0€ MOpe”’, TO €CTh, OJTHO
JIeNI0 — CKasarth, Jpyroe — cuenartk), “il perché delle cose” (nmpuumna
MPOMCXOSIIEr0) U MO0 OTHOMICHUIO K MMEHHOM Y4acTH CKa3yeMoro mpu
nmoJjIeKamieM B Bujie WHGUHUTHBA - “‘scalare una montagna ¢ bello”
(mOgHUMATKCS B TO/Y 370POBO);

- 111 0003HAYECHHUS! CMEIIAHHON TPYIITBI JIUI] MY>KCKOTO U KEHCKOTO
nona: “gli studenti promossi” (cTyIeHTHI, CIAaBIINE SK3aMEH);

- Ins oOpalleHusl K JUIy B €IMHCTBEHHOM dYHcie 0e3 yTOUHEeHHUs
pona (B obuieM, B HE3aBUCHMOCTH OT poza): “perché oggi uno studente
dovrebbe studiare ancora il latino?” (mouemy ceromHsi CTYICHTHI
JNOJDKHBI M3y4yaTb JaTuHCKui s3b1k?), [lo anamormm xorma Mbl
ynotpebnsieMm cioBo “l'uomo” (uenoBek, MyX4YuHA), HaIpUMED,
“l’uomo ¢ bipede” (uenoBex nByHOTHI) B 3Ha4eHUW “I’essere umano”
(ueoBeK, YENOBEYECKOE CYIIECTBO) IOIPa3yMEBACTCSl M IKCHIIMHA
TOXE;

- B CHUTyallid, KOIJlda CHHTAaKCHYeCKH TpeOyeTcsl BBIPa3UTh
MHOXXECTBEHHOE YHUCIO - COIJIACOBAaHMM IPHUJIaraTteibHOrO ¢
OJHOPOAHBIMH CYLIECTBUTEIBHBIMH, OJHO M3 KOTOPHIX MYXCKOTO, a
BTOPOE JKEHCKOTO0 poaa: “Giovanni e Chiara sono partiti” ([I>xoBaHHU 1
Kpsapa yexanu); Geznuunble KoHCTpykimu: “quando si € arrivati, si €
entrati subito” (kak TOJIBKO MBI IPHEXaH, MBI Cpa3y BOIUIN).

U xotst oOpamenue (IOCHUT) TOBOPSILETO MOXKET OBITH TEHICPHO
HEHTpaJbHBIM — CHCTEMa sI3bIKa MpeAroaraeT ynorpedieaue Gopmsl
My>kckoro poga (Malyuga, 2019). 3o u ecTb Tak Ha3bIBaeMblii maschile
generico wnu  maschile non marcato — 00w, HEGLIPAICEHHBLU
mysrccxou poo. IlpeacraBnsercs, YTo A5l COBPEMEHHOTO UTAIIBSTHCKOTO
00IIIeCTBa ATO BOIPOC TUCKYCCHOHHBIH, TOATOMY U BEIYTCS pa3rOBOPHI
- @ KaK MOBBICUTH YPOBEHb MIPECTABICHHOCTH, BUIUMOCTH KEHIIINHBI B
sa3pike? TakuM 00pa3oM, BBICTpaMBAETCSl €CTECTBEHHAs T'eHICpHas
uepapxus S3blKa, MPOTUB KOTOPOH B HACTOSIIEE BPEMS BBICTYMAIOT
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HEKOTOpBIE MOJTUTHUKHU WU JESITENN KyJIbTYPBl, CIUTast €€ HEKOPPEKTHON
MO0 COBPEMEHHBIM COLMAIbHBIM cooOpaxeHusiM. EctecTBeHHBIC
TeHJCpPHBIE MAapKepbl IOJYyYaloT JONOJHHUTEIFHOE KOHHOTAaTHBHOE
OCMBICJICHHE.

DeMUHUIUZANUS CYIIeCTBUTEIbHbBIX B COBpPeMEHHOM
UTAJTbSTHCKOM SI3bIKE

Crout oOpaTUTBbCs K MOP(OIOTHIECKUM, CHHTAKCHYECKHM H
CEeMaHTHYECKHM CBOWMCTBAM HTAJIBSHCKOTO f3bIKA, KOTOPBIE, C TOYKH
3pEHHS] UTAIBSHCKUX JIMHIBHCTOB, MO3BOJSAT OCO3HAHHO MOIXOAUTH K
BEIOOPY CPEACTB BHIPAXKECHUS C yUETOM MOJIOBOTO PABHOIPABUSL.

Axagemusi gemna Kpycka — oaMH W3 TJIaBHBIX aBTOPUTETOB H
OPHEHTHPOB IPAMOTHOCTH JIsl UTATOTOBOPSIIMX - BBICKAa3bIBACTCS 3a
“Gemununuzayuro”  cymectButensHbIX  (femminilizzazione  dei
sostantivi), 0003HayarOIMX/HA3BIBAIOIINX PYKOBOJUTEIEH BBICIIETO
3BeHa. Spkuii mpumep — “Sindaco /sindaca” (Mdp), BBI3BIBacT
MOJIEMUKY. B HMTalbIHCKOM SI3BIKE €CTh CO3BYYHBIC Iapbl, HampuMep,
“monaco / monaca” (MOHaX), 3TO HH y KOTO BOIIPOCOB HE BHI3BIBACT.

VY4eHble, KOTOpPBIE BHICTYIAIOT 32 (PEMHHUIIN3AIUIO, TOBOPAT O TOM,
9TO MpobJIeMa HEUCIIOIb30BaHNs BAPHAHTOB B JKEHCKOM poze (ingenier-
, avvocat-, dirett-, ecc.) oObscHsercs ‘“‘un’abitudine diffcilissima da
eradicare” / “IPUBBIYKOH, OT KOTOPOH OYEHb TPYAHO H30aBUTHCA
(Gheno, 2022, c. 114; Malyuga, Akopova, 2021), a Taxxe TeMm, 4TO
KCHIIMHBI, KOTOPbIE MPAaKTHKYIOT 3TH NMPOQEeccru, YMOTPeONIOT MO
OTHOUICHUIO K cebe (HOpMBI MYKCKOTO POia, IOCKOJIBKY peub UAET KaK
pa3 o HazBaHmsax npodeccuii (“nomi di professione”), Takum oO6pazom
KCHIIMHBI KaKk OBl BKIIOYAIOT ce0s1 B TY MM HHYIO IPO(ECCHOHATBHYIO
rpynmy. CTOpOHHHKH Takoro MOAX0/a aneJUIMPYIOT K TOMY, YTO CJIOBA,
0003HaYaoNUIMe PYKOBOAALIME MJOJDKHOCTH HE OTHOCATCS HHU K
MY>KCKOMY, HH K )KEHCKOMY POJY — POJI 3aBUCHT OT YeJIOBEKa, KOTOPBIN
aTH noibkHOCTH 3aHnMaeT (Nakajima, Lee, Amini, 2023).

[Ipodeccop dxyctu u3 BeHenuaHckoro yHuBepcutera Ka dockapu
CUMTAET, YTO 3aKPEHHTh 3a CIOBaMH, 0003HAYAIOIINME PyKOBOISIINE
JOJDKHOCTH, YCJIOBHBIA “MYKCKOH™ POJ, KOTOpPBIH OBl OTHOCHJICS M K
My>XKYMHaM, ¥ K OKEHIIMHAM, TO €CTh IIONBITKA 3aKpelHuTh
“HeUTpalIbHBIN”, “‘CpeHUI” PO 3a TAKUMU CIIOBAMHU JOJIKHOCTEH - 3TO
HapyILIEHUE CaMOW CTPYKTYPBI UTAIBSIHCKOTO S3bIKa, TIOCKOJIBKY AaXe B
JATBIHA CPEIHHUHA POJl HE MCIOJB30BANCA IUIS OOO3HAUEHUS JIONCH, a
ToJIbKO mpeameToB. Ckaszars “il marito del sindaco ha scritto una lettera”
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(My>k M3pa HanKcal MICbMO) - 3TO HAPYIIUTh IPAMMAaTHIECKUE 3aKOHBI
UTaJIbIHCKOTO sA3bIKa. VIHTEpecHO, 4TO B APYTHX €BPONEHCKUX S3bIKaxX
pasiuuue Mo poAy B COOTBETCTBHH C COLMANBHBIM IIOJIOM €CTb
(ppanmy3ckuit - ambassadeur, ambassadrice, Hemeukwii —
Botschafterin), ¢ Toif oroBopkoii, 4TO paHbIIE CIOBa KEHCKOTO Pojaa
WCTIONB30BAIUCH JAJISl TOTO, YTOOBI 00palaTecsl K Cympyre Imociia Win
JOpYroro AOJDKHOCTHOTO JIMLA WM IPEACTaBUTENs MPECTHKHON
npodeccu.

OpHako pa3BOpPOT B CTOPOHY (EMUHWIM3AIUH — HapOUYUTOE
MOJUYEPKUBAHUE KEHCKOTO POoja — pa3leisiioT B Mtanun He Bce.

Ha nanub1it MOMEHT B OOJIBIIMHCTBE UTANBSIHCKUX PETUOHOB BCE €IIe
npeoOagaeT TaKk Ha3bIBaEMBbI WHKIIIO3UBHBIH MY>KCKOH pon (maschile
inclusivo) mnm HeUTpaJIbHBIM MY>KCKOW POA, KOTOPBIM HOCHUTENH TOKa
NPEANOYNTAIOT HCIONB30BaTh, TOBOPS O TUTYJaX M JAOJDKHOCTSX,
KOTOpbIE 3aHUMAIOT JKEHIIMHBI (pa3yMeeTcs, B IIUPOKOM CMBICIIE, €CTh
W UCKIIIOYCHUS, HampuMmep, Ta ke “‘sindaca” - MCIIONB30BaHUE 3TOTO
CJIOBa B TOCJIEAHEE BpeMs akTUBHO Hponsuraerca B CMU), necmoTps
Ha TO, YTO TEHIEHIMS HCIOJB30BaTh (PEMUHUTHBHI HAOIIOAaeTCS B
UTaNbIHCKOM ~ OOLIECTBE YK€ HECKOJNBKO JecATieTHid. Takoe
CONPOTHBJICHUE (EMUHUIU3AINU, KaK HA CTPAHHO, UCXOOUT B TOM
YHCIe M OT XCHLIMH, KaXETCs, IO CHUX MOpP HET YBEPEHHOCTH B TOM,
HACKOJIBKO (PeMUHUIIU3ALMS CJIOB IIpUEMIIEMa.

OTcroa UCXOUT CTPEMJICHUE JTMHTBUCTOB (U MOJIMTHKOB) IOOYAUTH
TOBOPSIIIMX Ha WTAIBIHCKOM SI3bIKE HCIONB30BaTh (EMUHHUTHUBBL,
MOTHUBHUPYSI 3TO JKEJIaHHE TPaMMaTH4eCKO OOOCHOBAaHHOCTHIO TaKUX
hopm.

C TOYKHM B3peHHs CTPYKTYpPBl HTANbSIHCKOTO S3bIKa BO3MOYKHEI
HECKOJIBKO BapUaHTOB:

1) noGaBiieHuE TOJNBKO CllOBa “KeHIMUMHA™ — “determinatore donna”
(Accademia della Crusca, 2017) — wucmonb3yercss Bce pexe U
BOCTIPHHUMAETCS] HEOTHO3HAYHO, BBI3BIBAIOT y T'OBOPSIINX COMHEHHMS
n3-3a (poHeTHUecKoi HeOIAaro3By4yHOCTH, HalpuMep: avvocato donna,
donna chirurgo, architetto donna;

2) no6aBJIeHUS TOJIBKO apTUKJIA - il ministro / la ministro, il chirurgo
/ la chirurgo - 5Ta omnmus HE HCHONB3YETCA MIMPOKO, MOCKOIBKY
JTUCCOHUPYET, PEKET YXO, B CIIydae CYIMIECTBUTEIBHBIX THMA “‘ministro”
— OTOT BapWaHT AOMYCTHM YHCTO TeEOpeTHdecKku. YUTo Kacaercs
CYILIECTBUTEIBHBIX, B KOTOPBIX (OpMa MY>KCKOTO M KEHCKOTO poja
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COBIIA/IAIOT, STO BapUaHT SBJSIETCS TpaMMaTHYECKH aOCOIIOTHO
JIETUTUMHBIM M OJaro3ByYHBIM C TOUKU 3pPEHHUSI HOCHTENEH s3bIKa - la
dentista (3yOHo Bpau), la pediatra (meauatp), la analista (ananuTtuk). B
ciyyae ¢ CyOCTaHTHMBHPOBaHHBIM MpPUYACTHEM O3TOT  BapHaHT
(demMuHM3aMK TaKke OylIeT MpHUeMIIEMBIH, MOCKOJIBKY CJIOBa Ha -€ B
UTAJIbIHCKOM SI3BIKE MOTYT OBITH 000uX ponoB. Tak, B OOJBIIMHCTBE
ciyyaeB npembepa WUtammm J[x. Menonu HaspiBatoT “la presidente”
(“mpencenarensauna” CoBeTa MHHUCTPOB), XOTS HPU BCTYIUICHUH B
JOJDKHOCTh OHAa cama Tpocuiia Has3bBaTh cebs  “il  presidente”
(mpencenatenb, MpeMbep) HECMOTPS Ha TO, YTO AKKaaeMHus Aesia
Kpycka “y3akonmna” ymnorpeOieHHE THTYJIOB B JKEHCKOM pOJE, YTO
MOJKPEIUIAEeTCSl TaKKe MHOTOJIETHEH TMPaKTUKOH, NpPUHATON B
Keupunansckom nopue (Ricei Sargentini, 2022);

3) u3MeHeHHs OKOHYaHMA -0 Ha -a: sindaco - sindaca, avvocato -
avvocata, architetto - archittetta, chirurgo — chirurga;

4) cyddukcanpubli crocod - avvocato / avvocatessa. He Bce
00pa3oBaHHBIE TAKUM CIIOCOOOM BapHaHTHl CUHMTAIOTCA yJAYHBIMHU -
npennaraeTcs u3berath “la presidentessa” (sryurre — “la presidente”), “la
sindachessa” (sryumie — “la sindaca”) o la avvocatessa, ogHako hopmbl
professoressa e studentessa, poetessa, dottoressa e principessa
cuuTarTcs Oonee YeM NpUEeMIIEMbIMH.

B Uranuu omHOW M3 MEPBBIX KHUT MO BOIPOCY CEKCU3Ma B SI3bIKE
crama pabora Anbma CabOatuHu “CekCM3M B UTAIBSHCKOM SI3BIKE”
(Sabatini, 1987), koTopas Obu1a omybarkoBaHa ¢ nmoxauu [Ipesunuyma
CoBera MUHHCTPOB U 3aTpardBajia NpoOOJIEMY HCIIOJIB30BaHUS
HEIUCKPUMHUHHUPYIOIIETO SI3BIKA. Panee CTOPOHHUKHU
(DEMHHUCTUYECKOTO ABWKCHHS M TOAYCPKUBAHMS POJH >KCHIIWHBI
00OCHOBBIBAJIM CBOU TIPHUTS3aHUS HA U3MEHEHUS B SI3BIKE TE€M, UTO IS
KECHIIMH TOXE CTajJ0 BO3MOXHBIM 3aHMMaThb JOJDKHOCTH U
NPakTUKOBAaTh  Mpodeccud, KOTOpble paHee OBbUIM  OTBEACHBI
UCKITIOYUTEIBHO MY>KUMHAM.

Ha 3akoHonaTensHOM ypOBHE BOIIPOC (peMUHHMIH3ALNY TOAHUMAIICS
eme B 2007 roxmy. beuia pacnpoctpaneHa mupektuBa llpesnamyma
Cosera MunnctpoB - “Misure per attuare parita e pari opportunita tra
uomini e donne nelle amministrazioni pubbliche” (Mepsl 1O
00eCTIeYeHUIO PaBEHCTBA M PaBHBIX BO3MOXHOCTEH AJSl MYXKYHH W
KCHIIMH B OpraHax roCcyJapCTBEHHOTO YNpPaBleHHs). JTa JUPEKTHBA
npezsiaraina MCrojb30BaTh HEAUCKpUMUHHpYIomMK s3bIK (linguaggio
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non discriminante) B 0pUIMAIBEHBIX TOKYMEHTAX, YTOOBI TAKUM 00pa3oM
MPOJABUTATh TOJHMTHUKY pPaBHBIX BO3MOXKHOcTei. WHunmaThBa Oblia
BCTpeYeHa MO-Pa3HOMY: HEKOTOpBIE OpPTraHbl HCIIOJHHUTEIBHOU BIACTU
BOCTIPDHHSUIM €€ MOJIOKHUTENbHO, OPYTHe K€ MPOUTHOPUPOBAIU WM
ocriopwnn. CmycTss HeCcKOJbKO JeT Akkagemus geiua Kpycka
nojaepxkana MyHununanuter r. DropeHIuH, KOTOPBIA COCTaBUI B
nmuceMeHHoM Bujie “le Linee guida per 1’uso del genere nel linguaggio
amministrativo” (PykoBoACTBO 1O HCHOIB30BaHUIO T€HAEPHOM JTEKCUKU
B aJMUHHCTPAaTHBHOM s3bike). llenpro sToro ‘“manudecra” cTajio
OIIpPENeNuTh, KaK IPaBUIbHO BBIPAXATh JKEHCKUH pOJ, TOCKOJIBKY
OpraHbl BIACTH MyTaJUCh B OKOHUYAHHU MEXKIY in —a, in —essa, in —trice.

C OKOHYaHHEM MYKCKOH “‘TpodecCHOHANIBHONW TereMOHHH~ YiKe
HECKOJIBKO JECATHUIICTHH BOMpOC (eMUHUIM3anuu mnpodeccuii u
COLMANIbHBIX JOJDKHOCTEH CTOMT BCE OCTpee, TEHICHUHUS B CTOPOHY —
“chirurgo — chirurgA”. OT™MeTHM, YTO HE BCE KEHIIUHBI TIOJICPKUBAIOT
TEHJEHIMI0O Ha (EeMUHWIM3AUUIO AoKHOCTed. Hampumep, cpenu
a/IBOKaTOB OOJIBIIMHCTBO JKEHIIUH BCE €Ile NMPEeANOYUTACT HA3hIBATh
ce0s1 “avvocato” m “architetto”, naxe ecnu ¢ mapra 2017 roma ectsb
BO3MOXHOCTD 3alpoCuTh oduiMansHylo Haanuck “architetta” (dicitura
ufficiale) mns mpodeccuonansHol meuatd B Ordine degli Architetti
(Coroz ApxurekropoB Utanuu). DTa MHMLMATHBA C HAAMNUCIMH HE
MOJIB3YETCsI OONBLION MOMYJISIPHOCTEHIO.

Kaxercsi, 4TO €AMHCTBEHHOW BO3MOXKHOCTBIO IPOAHAJIM3HPOBATH,
Kakasi (hopMa 00palIeHus K KEHIIUHE SBJISIETCS] HanboJiee MprueMiIeMon
— 9TO O0paTUTBCS K CIIOBApsIM, HO MPH 3TOM YYHUTHIBATH KOHTEKCT M
coOcTBeHHbIe yOexIeHus. ABTOpsI cioBaps Zingarelli otmeuatot, uyTo
(hOpMBI KEHCKOTO poa ¢ cyPpPUKCOM —essa CTald BOCHIPUHUMATHCS KaK
WPOHHUYHBIE U Ja)Ke YHUUIKHUTENbHBIC. YTIOTpeOIeHNE TAKUX TEPMUHOB
Kak “ministra”, “sindaca”, “poliziotta” Bmecto “donna poliziotto” yxe
BOIILJIM B clloBapu. Bomnuin oHM B ra3eTHBI U MEIUHHBIN Y3yC, OJJHAKO
TaKue BapUaHTHI 324acTYIO BBI3BIBAIOT HEJOYMEHUE HOCUTEJICH SI3bIKa, B
TOM YHCJIE U KCHIIHH.

Jpyroii aBTOPUTETHBIN cOBaph UTANBIHCKOTO si3bika Il Devoto Oli
(Devoto & Oli, URL) ¢ukcupyer cnoBapHyro cTaThlo “ministra”, HO
N00aBIseT, YTO Yalle MCHOoJb3yeTcs BapuaHT “il ministro” Mys>KCKOTo
pOJa TakXKe ¥ 10 OTHOIICHUIO K KeHInHaM. BapuanT “donna poliziotto”
¢dukcupyercs Kak “He moompsiercs / da non incoraggiare”, BMECTO HETO
npeasiaraeTcs B KauecTBe KOPPEKTHOTO BapuaHT “‘poliziotta”.
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[Ipu BbIGOpE popMBI OOpalieHHs CTOMT YYHUTBHIBATh TaKkKe WU TO,
Kakoil BapHaHT “B X0[y” B OINpPEAECICHHOM KOHTEKCTE M COOCTBEHHBIC
yoexnenna. Bo  MHOrmx — cuTyanmax B yIOTpeOJICHUH
¢emuHunmzupoBannblii  BapuaHT (le femminilizzazioni) nHa —a,
Hanpumep: “la deputata”, “la ginecologa”, m apyrue, yxe CTaBIIHe
TpaJULXOHHBIMU (OPMBI JKEHCKOTo pofa: “la senatrice”, “la direttrice”,
“la amministratrice”; npyrue BapHaHTBl CUMTAIOTCS OMIUOHAIBLHBIMH,
Hanpumep, “la notaia” / “il notaio” Maria (avvocato, architetto...).
TeopeTueckd BO3MOXKHBIMH, HO TIPaKTHYECKH - KpaifHe Malo
pacrpocTpaHeHHBIMH CUHMTAIOTCS BapUaHTHI KEHCKOro poaa “medica”,
“soldata”, “ingegnera”.

OTnensHBIM — NMPUMEPOM  “HUCKPUMUHHUPYIOIIEH  TIpaMMAaTHKH,
OpUMEPOM  aHAPOLEHTPH3Ma MOXXKHO  CYHMTaThb  ymorpeOyieHHe
OIIPENEeNICHHOTO AapTHKISA TMeped JKeHCKMMHU (amunusamu. Dib3a
®opHepo, OBIBIIMI MHHUCTP B TpaBHTEIbCTBE MOHTH, oOpaTHia
BHUMaHUE Ha 3Ty NMpoOJIeMaTUKy: OHa 3asBWIa O CBOCH MpOchOe He
Ha3biBaTh ee “la Fornero”, oOBsACHSSA 3TO TeM, YTO HUKTO HE 00paTUIICs
Obl K TOrmamiHeMmy rylaBe mpaButenscTBa i1 Monti”. Cpemn
QIBTEpPHATUBHBIX ~ ONpENEIICHHOMY apTHKIIO0 Tepen  (amMHIHIMU
BapuaHTOB (A7 oOOpamieHuss K OJKCHUIMHAM) MOXKHO BBIACTHUTH
CIIEAYIOIIUE:

1) nmoGammsTh uMs coocTBeHHOE: “Sofia Loren ¢ una grande attrice,
invece di “la Loren”;

2) no0aBiATH Opyrue “ammno3vuuy’, KBAIM(HUKALWW, HApUMeEp,
“l'attrice Loren”. OgHako 31ech MOXXHO ‘“3arHaTh ceOs B yrom” - “il
soprano Maria Callas” o “la soprano™?

[IpencraBnsercs, 4YTO OTBETHl Ha OTH  BONPOCHI  HOCST
MPEUMYIIECTBEHHO TMOJUTHYECKUH U COLHMAJbHBIX XapaKTep, HEeXEeNn
YeM IpaMMAaTHYeCKuil, KaKAblii OyJaeT oTcTauBaTh MPaBOMEPHOCTDH
CBOUX JIOBOJIOB U BEIOMPATH CBOM CTHIIb OOpaILlCHHS.

[Touemy Bompoc karteropuu poaa Takod cnopHslii? Ilpexnae Bcero,
MOTOMY YTO MEHSIOTCS WX YK€ H3MEHUIINCH KyJIbTYPHBIC TapaJUrMbl C
rereMoHuei Meanacdepsl. BosHukia renaepHas ueH3ypa. Panbiue s3p1k
peryiaupoBajics YeM-TO, YTO BBIIONHIO (YHKIHIO “S3BIKOBOTO
perynsTopa”: IIKOJa, WHTEUIMTCHLHUS, KPYMHBIE TOCYIAapCTBCHHBIC
yupexkaeHus, L{epkoBb - Bce 3TO OBUIM CTPYKTYPbl KOHCEPBATHBHOM
monenu. OgHaKo ¢ pa3BUTHEM MeAHua (MeauaaucKypcea, Meauachepsl)
KTO YTOJHO MOXKET “B3ATh CJIOBO” U BBICKA3aThCsl, U MIUTHOHHAS TOJIA
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BO3bIMEIIa OOJIBILINM aBTOPUTET, YeM SI3BIKOBBIC IMypuCTHI (Simone, 2024
URL).

['maBeHCTBYIOUIYIO POJb 3/1€CH UTPAET MEIUATUCKYPC - OH MEPBBIM
pearupyeT Ha TOAOOHBIE TEHACHUMH. YaCTUYHO CIOBUT B CTOPOHY
(eMUHUIIN3AUH yKe MPOU30LIET, BOT HECKOJIBKO MPUMEPOB “nomi di
ruolo”, KOTOpBIE yXKe MPOYHO BOILIM B OOINECTBEHHO-TIOIUTHYCCKUI
y3yc:

U3 razetst «La Repubblicax:

- “Privatizzare non ¢ fare regali a qualche imprenditore fortunato e
amico”, taglia corto la capa del governo. / “IIpuBatuzauus — 310 He
pas3zgada MmojapKoB HECKOJBKUM MPEANPUHUMATEISIM, C KOTOPBIMH BBI
Ipy>KUTe, TM00 KOTOPBIM MPOCTO MOBE3JIO”, - KOPOTKO OTBETHJIA IJIaBa
NPaBHUTENbCTBA.

- “Ha un curriculum di ferro sul piano culturale e della competenza”,
insiste la premier, accentuando la cadenza romanesca. / “Y Hero
KEJNe3HbI TIOCIY>KHOH CIHCOK C TOYKH 3pEHHS KYJIBTyphl U
KOMIIETEHTHOCTH'", - HACTAHBAJIA MPeMbepP C XapaKTEPHBIM PUMCKUM
AKICHTOM.

- “siamo d’accordo che sul Medio Oriente vada cercata una soluzione
strutturale per evitare che diventi un conflitto regionale”, chiarisce la
prima ministra. / "MbI coryacHsl ¢ TeM, 4To Ha bmwkHem Boctoke
HEOOXOOUMO HAMTH CTPYKTYpHOE pelIeHHe, 4TOOBl HE JOMYCTHTH
nepepacTaHusl KOHQIMKTAa B PETHOHAIBHBIN", - YTOUYHMIIA MpeMbep-
MMHHCTP.

- “Una personalita affascinante", si compiace la premier. / -
“OuvapoBarenbHas JUYHOCTS", - MOPagoBaIach MpeMbep.

Eme ogun BapuaHT, mpeayiaraeMblii HTATBSIHCKUMH aBTOPaMH,
9T0 “sdoppiamento” — nBoiiHON pox. [IpuBeneM HECKOIBKO MPUMEPOB:

- In attesa della per ora solo proclamata rivoluzione, beati i bimbi e
le bimbe del maestro Gabriele e di tutti gli insegnanti — tante e tanti —
che non usano la penna rossa per dare i numeri, ma per grazie, come stai,
ti voglio bene e cuoricini. / B oxunanuy moka ToJIbK0 MPOBO3TIAILICHHON
PEBOJIONNH, BE3yUne MalbYMKH U JIeBOYKM yuuTens [abpuane u Beex
yuuTeNne — MHOTMX y4MTeseil 1 MHOTHX YYHMTEeJbHHI, - KOTOpBIE
WCTIONB3YIOT KPacHYI0 PydKy He AJISl TOrO, YTOObI CTaBUTh LUQPHI, a
YTOOBI CKa3aTh CIIACU00, CIPOCHUTH “KaK Jieya’’, WIH HAIUCATh ‘s JTF00ITI0
Te0s” M HapUCOBaTh MaJICHbKUE CEPIICUKH.
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- Non negare o reprimere i tuoi sentimenti, ma cerca di esprimerli in
modo adeguato, magari con l'aiuto di un professionista, o anche solo di
un amico o di un’amica. / He oTpumaiite u He NMOAaBISANTE CBOM
YyBCTBa, a IIOCTapaiTech BHIPa3UTh WX NPaBHIBLHO, BO3MOXKHO, C
MOMOIIBIO TPo(ecCHOHaa WK 1aXKe MPOCTO APYra WiId NOAPYTH.

- E stato chiesto a ragazze, ragazzi, donne e uomini con un’eti
compresa trai 15 e i 30 anni che cosa cambiera in Italia nel 2030 rispetto
ad oggi. / JleBymiek, 0HOMIEH, JKeHIIMH W MY:KYMH B Bo3pacte oT 15
no 30 nmer cmpocwin, yto u3MmeHutcs B Mrammm B 2030 romy mo
CPaBHEHHIO C CETOHAIIHUM THEM.

Kpymubiit utanesackuii auarsuct Paddasne Cumone numer:

- Letteratura italiana: del perché questa letteratura piaccia agli
italiani e alle italiane / - HWrampsHckas nuTeparypa: mnouemy
UTAJTBSIHIBI U UTATBSIHKH JIIO0ST 3Ty uTepatypy (Simone, 2023 a).

- Il povero Max — che non era certamente un ingenuo — sosteneva
che le doti principali dell’uomo politico (e della donna politica) sono
passione, senso di responsabilita e lungimiranza / - Bennsiii Makc,
KOTODBI, KOHEYHO, HE OBUI HAaWBHBIM, YTBEPXKAAJ, 4YTO TJIaBHBIC
Ka4yecTBa MOJHMTHKA (M KeHIIMHBI-MOJIUTHKA) - 3TO CTPACTh, YYBCTBO
OTBETCTBEHHOCTH U JAIBHOBHIHOCTH (Simone, 2023 b).

Kak MOXHO BHIETH U3 BBIIE YKa3aHHBIX HPUMEPOB, TECHACHIMS
MOJYEPKUBATh JKEHCKUH POA pedepeHta Wi K€ Haludyue, Hapsmy c
MYKCKUM, TpEACTAaBUTEICH-)KEHIIUH TNpHOOpeTaecT Bce OONbLIMN
MacmTad B COBPEMEHHOM HTANIOSI3BIYHOM MeIuanuckypce. TeHneHnus
pacmpocTpaHseTcsl TaKke M Ha S3bIKOBBIE KOJU(PHUKATOPHI - aBTOPHI
cioBaps Treccani w3manus 2022 roga B Xole MPE3CHTAIUU IHIIYT:
“Nella storia plurisecolare della lessicografia italiana quello di Treccani
sara il primo vocabolario a non presentare le voci privilegiando il genere
maschile, ma scegliendo di lemmatizzare anche aggettivi e nomi
femminili. Una rivoluzione che riflette e fissa su carta la necessita e
I’urgenza di un cambiamento che promuova I’inclusivita e la parita di
genere, a partire dalla lingua” / “sT0 Oyaet nepBbIii CI0OBapb, B KOTOPOM
NpEACTaBICHHBIE CIOBApHbIE CTaTbU HE OTHAIOT MPEATNOYTCHHUS
MY>KCKOMY PpOIy, @ OCO3HAHHO KOAW(QHUIMPYIOT MpUiIaraTtelbHble U
CYIIECTBUTENbHBIE TakKe M B JKEHCKOM pojJe. DTO CBOEro poja
peBomoLMs, KOTOpas OTpakaeT MW (QuKcHpyeT Ha Oymare
HEOOXOIUMOCTD M HEOTIIOKHOCTb M3MEHEHHH, KOTOpbIe ObI TPOJBUT AN
WHKITIO3UBHOCTB M PABEHCTBO TIOJIOB, HAUMHAA C SI3bIKA’.
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3akil0ueHue

WranbsiHCKMIA S3BIK aHPOIICHTPUYEH 10 CBOSH MPUPOAE, MYIKCKOM
pon pomuHHpyer. Peub wmmer o moustuu maschile inclusivo, wmm
maschile non marcato — mnpeobnanaromem ynoTpedacHUu (HOpMBI
MYKCKOTO pOJia B CHUTYAIHsIX, TJIe MOTYT MPUCYTCTBOBATh U JKEHIIUHBI
toxke. CoBpeMEHHOE OOMECTBO BUAUT B OTOM HE TOJBKO
JIUHTBUCTUYECKYIO TPOOJIEMy — KakK ONPEACITUThCS C TIPaMOTHOM
(hopMoii oOpaleHus : UCIOIB30BaTh (HOPMY MYKCKOTO POJia C apTHKIIEM
KEHCKOTO poJia, INOO BUJOU3MEHATH CaMO CYIIECTBUTEIHLHOE MyTeM
W3MEHEHUS] OKOHYAaHUS WK NoOaBicHUe (DISKCU, WU K€ J00aBIATh
Mapkep «oKeHImuHa». [Ipobiema HaumHAET MPUOOPETATh COIUATBHBIN
XapakTep — ynoTpeOJieHue HHKJITFO3UBHOTO MYKCKOTO POJia IPUBOIUT K
HEONPABAAHHOMY  ‘‘3alPSATHIBAHUIO”  KEHIIWH, YMEHBLICHUIO HX
COLIMANBHO POJIH, HEJIOOIICHIUBAHHUIO.

OHAKO HOCHUTEIH WUTAIBSHCKOTO S3BIKA IO-Pa3HOMY OTHOCSTCS K
A3TOMY BOIIPOCY, 4YTO TPUBOAUT K HeogHopogHoctdh B CMU wm
HECBSA3HOCTH HAa CHMHTaKCHYE€CKOM ypoBHeE. Bompoc demuHMmm3anmm -
mozione al femminile - cOXHBIN, HOCKOIBKY OH KacaeTcs IEPecTPORKU
MOp(OJIOTUM ¥ CHHTAKCHCAa S3BIKOBOW CHCTEMBL. | pamMmarnka
CTAaHOBUTCS “‘NOJUTU3UPOBAHHON, CTAHOBUTCSI OTPAXKEHUEM B3TJISI0B
TOBOPSIIETO Ha OCTPHIE COIUATBEHBIC BOMTPOCHL. OTMETHM, YTO 3Ta HOBast
“Hopma” (s3BIKOBasi, TPAMMATUYECKas) BBI3BIBACT OXKCCTOUYCHHBIC
CHOpPBl Cped HOCHUTENEW s3bIKa OO0JIacTh HOBas, e€IIe He
KOAU(HUIIMPOBAHHAS, caMa TIOCTAaHOBKA MPOOJIEMBI SBISETCS CIOPHOU
(1 koro-To BooOmIe He sBisieTcs npoOiemoit). Ecte u “mypuctsr”,
KOTOPBIC SIBHO OTPHUIAIOT HEOOXOIAMMOCTh BMEIIMBATHCA B CTPYKTYPY
SI3bIKa, & €CTh “‘IPOrPECCHUBUCTHI’, KOTOpBIC CYHTAIOT, 4YTO JTa
rpaMMaTHUYecKas HOpMa JOJDKHA OBITh MOJBWXKHOW. YTMOTpeOieHUe
MYKCKOTO POJa IO OTHONICHHIO K JKCHIIMHE MOXET Jaxe KOTO0-TO
OCKOPOHUTH, MO3TOMY 3peeT HEOOXOJUMOCTh JOTOBOPHUTHCS, NMPUATUH K
KOHCEHCYCY, TPHHATOMY B MEIHAIUCKypCe Y3yCHOMY BapHaHTY.
Oco0eHHO aKTyaJbHA 3Ta IMOBECTKA B BOMPOCAX BOCIHTAHUS MJIAIINX
MTOKOJICHUM.
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